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ԱՐԵՒՄՏԱՀԱՅ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐԻՆ

Արտասահմանի այն երկրամասերուն
վրայ՝ ուր հայ մամուլը կը գործէ, Սու
րիա, Թուրքիա, Ֆրանսա, Եգիպտոս, Ա-
մերիկա, Վենետիկ, Վիեննա., արեւմտաւ
հայ աշխարհաբարը իր նուաճումներու

ամէնէն փայլուն շրջանին մէջ կը գտնուի

ներկայիս, հակառակ պատահական մաս-

նակի անհամար սայթաքումներու:

Լեզուին արուեստագիտական նրբու-

թիւններուն ծանօթ մամուլ ու գրողներ
ճշդութեան, օրինականութեան ու յստաւ
կութեան տեսակէտով անոր տուած են

տարազ մը՝ որ կը շողայ բիւրեղայնացած
գեղեցկութիւնով:

Լեզուական մշակումի այս սլացքը ի՛նչ
ապագայի կը յարի եւ անոր վերելքը ոււր

կանգ կ՝առնէ՝ օտարացումի մէջ լուծուող
սերունդին հետ, չի կրնար գուշակուիլ:

Բայց ենթադրելով որ ան պիտի կանդ

չառնէ, այսօրուան իր ծաղկումը լեցուն

է վաղուան նորանոր հնարաւորութիւննե-

րու խոստումով:
Անոր՝ տիրացած ըլլալը այն ուժին՝ ու

րով կարող կը դառնայ մտածումի, զգա-
ցումի, գաղափարներու ամէնէն խոր ձե-

ւերով եւ արտայայտչական ամէնէն նուրբ

երանգներով թարգմանը ըլլալ դրական,

գեղարուեստական, վիպական, բանաւ

ստեղծական, իմաստասիրական եւ չափով

մըն ալ գիտական նիւթերու,- մինչեւ կա-

րենալու աստիճան ո՞րեւէ լեզուի ո՞րեւէ

սեռէ գրուածք հարազատօրէն հայացնեւ

փաստ է թէ ան հասած է կատարեւ
լու, -
լագործութեան նշանակելի բարձունք մը:

Մինչեւ հոդ ժամանելը, անշուշտ ան

անցած է յեղաշրջութենէ մը, լեղուներու

շրջափոխութեան օրէնքներուն համաձայն,

ուր պատահականութիւնը տեղ չունի:
Տեսնելու համար այդ հոլովոյթը՝ շա-
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հագրգռուեցանք անդրադառնալ այն հան-

դրուանին , ուր կը գտնուէր աշխարհաբաւ

ըը ճիշտ իր կազմաւորումի ամէնէն ուշա
դրաւ շրջանին , այն թուականը երբ անոր

յեղաշրջական հիմնարկէքը «կը կատար-

ուէր, նո՛յն գաղափարականով բոցավառ

դրիչի մշակներու համաստեղութեան մը

կողմէ, - Ար. Արփիարեան, Գր. Զօհրապ,

Ա. Չօպանեան սիւներով ու հետեւորդնե-

րով:
Արեւելք - Մասիս - Հայրենիք շարժու-

մով սաղմնուող երեւոյթը՝ 1892ի կիսամ-

սեայ Մասիս-ով արմատական վերանու

րոգչութեան դրոշմ մը կաանէր, նորա-

ստեղծ աշխարհաբարին տալով հանգանա-

կի բնոյթը:
Անշուշտ ուչ բնական էր, ո՛չ ալ կարելի

որ՝ այդ տարազը վերջնական ու անփոփու

խելի ըլլար եւ յեղաշրջութիւնը հոդ կանգ

առնէր:
Աշխարհաբարի հեղեղը նոր սահանք աւ

ռած եւ նոր հուն ընտրած, պիտի հոսէր,

տարածուէր ու ողողէր մամուլի անդաս-

տանները:
Խուզարկելով հեղեղին ակը, պիտի ծա-

նօթանանք թէ անոր բխումէն մինչեւ այս-

օր ի՛նչ փոխակերպութիւններ կրեր են իր

կոհակները:
Բայց նախ անհրաժեշտ է ճշդել թէ՝

ինչի՛ մէջ կը կայանայ աշխարհաբարը գը-
րաբարէն անջատող խրամը, կամ խտրա--

կանութիւնը:
<<Գրաբար-Աշխարհաբար»ի վէճ տիտղու

սով ծանօթ պայքարը, որ շատոնցուան

հնութիւն ունի եւ որուն համար առատ

մելան սպառած է, լաճախ շփոթեցուցիչ
ան-

ձեւով վերլուծուած է, տեղի տալով

հիմն թիւրիմացութիւններու:
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Աշխարհաբարին պայքարը գրաբարին

դէմ՝ չի կրնար նպատակ ունեցած ըլլալ
ժխտել գրաբարին անփոխարինելի արժէ-
քով գեղեցկութիւնը, կամ գայն թաղել ու=
գել հնութեան գերեզմանի մէջ, անվերա=

յարոյց մահացումով: Այդ կարգի ոգի՝
ոճրական խելագարութիւն միայն կրնայ

ըլլալ, որուն արտօնուած չէ որեսէ մտաւ

ծող որ հայերէն լեզուի անունով կը խօսի:

Գրաբարը եթէ այսօր չի գրուիր ընթացիկ
գրականութեան մէջ, ան չի դադրիր մնա-

լէ մայր լեզուն արեւմտահայ եւ արեւելա=

հայ աշխարհաբարներուն, եւ իբր այդ կը
դասաւանդուի նաեւ կրթական բոլոր այն

հաստատութիւններուն մէջ, - հայկական

երկրորդական վարժարաններէն մինչեւ

հոգեւոր ճեմարանները, - որոնք հայերէն

լեզուի ուսուցումին բարձրագոյն դասըն=

թացքի ծրագիրը ունին, ինչպէս եւրոպա=

նման կրթական հիմնարկութիւններուկան
կ՝աւանդուին հին յունարէնը եւ լա-մէջ

տիներէնը, թէեւ <<մեռեալ լեզու>> յորջոր-

ջումով: Հայերէն գրաբարն ալ, կոչուելով

մէ.կտեղ <<թանգարանի լեզու>>, չէ դադրած

<<կենդանի լեզու>>ն ըլլալէ մեր եկեղեցաւ

կան գրականութեան, տակաւին իշխանաւ

բար տիրելով Հայաստ. Եկեղեցիի ծիսա-

կան եւ երաժշտական արարողութիւննե-
անայլայ-

րուն մէջ, իր <<անփոփոխելի ու
մատենագրական բնագիրներով:

լելի>>
Չի կրնար ժխտուիլ նաեւ որ՝ եթէ աշ-

խարհաբար գրականութիւնը պիտի տեւէ,

ըլլա՛յ արեւելահայ աշխարհին՝ Հալաս-

տանի մէջ, ըլլա՛յ արեւմտեան Հայութեան

օրրանին՝ Սփիւռքի մէջ, եւ եթէ այդ
նոր

մշակուող ու ծաղկող դրականու-
տեւող,

կը կարօտի մշակներու՝ անոնք չեն
թիւնը
կրնար արժանաւորապէս կատարել իրենց

եւ լրացնել իրենց կոչումը՝ եթէ

րենց
դերը

հայերէն լեզուագիտութիւնը կա-

ռուցուած չէ գրաբարի հիմերուն վրայ:
նոր

Առանց հին հայերէնի գիտութեան՝

հայերէնի մշակ չի կրնար պատրաստուիլ:
կը մը=

Այս հիմնական ճշդումէն ետքը,

նայ բնորոշել աշխարհաբարի պայքարին

բնոյթը՝ գրաբարի դէմ: Թերեւս ճիշտ իսկ

չէ <<պայքար>> բացատրութիւնը: Մեղմե-

լով ուղղենք զայն եւ կոչենք <<խտիր»ը: -

Աշխարհաբարի շարժումին ոգին է՝ լայն

խրամներով գրաբարէն անջատուած նոր

լեզուի իր կատարելագոյն անկախութեան

տիրանալ, իր ուրոյն քերականութիւնով,
հրաժարելով գրաբար ինքնօրէն ուրոյն

քերականութեան վերջին հետքերէն, թոյլ
չտալով անոնց թափանցումին նոր լեզուին

մէջ, ինչպէս գրաբարը չի հանդուրժեր իր

գրագիտութեան մէջ թափանցումը աշ-
խարհաբարի ամենաաննշան հետքին: Խը=

տիրը այսպէս բանաձեւուած, <<պայքար>>ի

իմաստը կը չքանայ եւ լեզուական այս հիւ

նաւուրց վէճը կը վերածուի ազատագրու=

թեան ոգորումի: <<Պայքար>>ը հակառա=

կորդը զգետնելու, մահացնելու իմաստը

ունի, մինչդեռ աշխարհաբարի նկրտումը

չի կրնար այդ անիմաստ, անտեղի ու ան-

հնարին ոգին սնուցանել, կամ այդ նպա=

տակը հետապնդել:
Ուրեմն ծանօթանանք <<խտիր>>ը կազմող

զանազանութիւններուն:
Աշխարհաբարը գրաբարէն անջատող եւ

իրեն ուրոյն ինքնօրէնութիւն տուող հիւ

մունքները կը կազմեն՝ իր.

1. Շարադասութեան ձեւր,

2. Հոլովներու շեղումները:

3. Խոնարհումներու շեղումները:

4. Ասացուածքներու վերանորոգումը և

արդիականացումը:

Ա. Գրաբար չարադրութիւնը՝ հետեւող

հին-յունական եւ լատինական շարադաւ

սութեան ձեւին, ամբողջապէս ձեւուած ու

հիմնուած է անոնց քերականական կարգին

վրայ: Աշխարհաբարը, շեղելով այդ կար-

դէն, որդեգրած է ուրիշ ընթացիկ արդիա--

կան չարադասութիւն մը, անշուշտ հետե--

ւելով խօսակցութեան ժողովրդական լեղ--

ուին, մինչդեռ գրաբարը հետեւած է մա-
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տենագրական քերականական օրէնքներու,
առաւելապէս հետեւակ հին լեզուներու
դրագիտութեան: Այս մարզին մէջ, զանա--
ղանութիւնը բառերու, <<խտիր»ներու,
յատկացուցիչ - յատկացեալներու, ածաւ
կաններու ետ-առաջ շրջումներու կամ տե-

ղափոխութիւններու պարագան է, ինչ որ
հիմնովին կը յեղաշրջէ շարադրութեան
կառուցուածքը - մէկ լեզուէն միւսը:

Բ. Հոլովումներու շեղումի կնճիռը՝
մէնէն բարդ զանազանութիւնն է: Ան աւ
մէնէն շատ վիճելի նիւթը եղած եւ մնա-
ցած է մինչեւ այսօր, թէեւ կրնար չըլ-
լալ, եթէ խառն քերականութեան հետե-
ւողներու աւանդապաշտութիւնը յաղթաւ
հարուէր օրինապաշտութեան սկզբունքէն:
Խառն քերականութեան հետեւորդները
չքմեղանալ կարծած են այն օրօրով որ՝

ականջ ու ներդաշնակութիւն ալ խօսք ու-
նին լեզուին մէջ: Բայց այս առարկութիւ-
նը քմայքի առաձգական երկսայրութեան
ջատագովութիւնն է եւ քմայքը տեղ չունի
լեզուին մէջ, այլ օրէնքը: Եթէ օրէնքը
չըլլայ տիրող ուժը լեզուի քերականու-
թեան մէջ, իրաւունքը ո՞ր գրողինն է. որ

բառը կը հոլովէ ա. ձեւով, միւսը բ: ձե-
ւով եւ երրորդը գ. ձեւով: Բացատրական

ըլլալու համար առնելով հոլովումի օրիւ
նակ մը, խնդրո՞յ, խնդրի՞ թէ խնդիրի:
Հոս քմայք ու կամայականութիւն գործ
չունին: Աշխարհաբար քերականութեան
հեղինակը այս բառին հոլովումին ո՞ր ձե-
ւը պիտի ուսուցանէ: Չի կրնար ո՛չ առաւ
ջինը, ո՛չ ալ երկրորդը, այլ մի այն եր-
րորդը: Այլապէս, ուչ օրէնք գոյութիւն
կ ունենայ, ո՛չ քերականութիւն, այլ թըն-
ճուկուած խառնակութիւն, որ ո՛չգրաբար
է, ո՛չ աշխարհաբար: Ուրիշ ցցուն օրիւ
նակ մը՝ աւելի պերճախօս կը դառնայ. -
Աշխարհաբարի մէջ սեռական կամ տրա-
կան եկեղեցւոյ հոլովով գրողը բացառա-
կանի եւ գործիականի մէջ յեկեղեցւոյ եւ
եկեղեցեաւ կրնա՞յ հոլովել: Չի՛ կրնար:
Երբ յայտնապէս չի կրնար, ո՞րն է բառին

աշխարհաբար քերականութիւնով հոլու
վումի վերջնական անփոփոխելի ձեւը՝
ուղղականէն մինչեւ գործիական. եկեղեց-
լոյ, յեկեղեցւոյ, եկեղեցեա՞ւ, թէ եկեղեւ
ցիի, եկեղեցիէ, եկեղեցիով:

Այսպէս նաեւ հայերէն բոլոր բառերու
հոլովումներուն համար, որոնք գրաբարի
եւ աշխարհաբարի մէջ կը հոլովուին ու-
րոյն քերականութիւններով:

Եւ զտապաշտ (puriste) աշխարհաբար-
եանին գայթակղութիւնը գրգռող պատըր-
ուակ ականջը փրցուելով՝ տեղը կը դրուի
օրէնքը, որ երկդիմութիւն ու խոտորում
չի ճանչնար: Օրէնքէ ամէն շեղում՝ կը
դառնայ լեզուական անիշխանութիւն, ու
րով դժբախտաբար ներկայիս շատ հաւ

րուստ է արեւմտահայ աշխարհաբարը,

ինչպէս արեւելահայ աշխարհաբարը հա-

րուստ է օտար խորթ բառերով եւ ուղղա--
գրական հակաօրինական զարտուղութիւն-
ներով:

Գ. Ինչ նկատողութիւն որ բանաձեւեւ
ցինք հոլովումներու մասին, ամբողջապէս
կիրարկելի է նաեւ խոնարհումներու մա-
սին: Նոյն բառը գրաբար եւ աշխարհաւ

բար քերականութիւնները շատ յաճախ կը
խոնարհեն տարբեր ձեւերով: Եւ ինչպէս

որ աշխարհաբար խոնարհումի ո՛րեսէ ժաւ
մանակէ, եղանակէ, թիւէ ու դէմքէ ո՛ր-
եւէ ձեւ թոյլատրելի չէ որ թափանցէ գը-
րաբարի մէջ, նոյն հետեւողութիւնով
թոյլատրելի չէ որ գրաբար խոնարհումի
ո՛րեւէ ձեւ թ-ափանցէ աշխարհաբար քե-
րականութեան մէջ: Աշխարհաբար շարաւ
դրութեան մէջ ո՞ր գրող կրնայ համարձաւ

կիլ գործածել լուայ, լուար, լուաւ, երբ
նոյն գրողը գրաբար շարադրելով չի կըր-
նար գործածել լսեցի, լսեցիր, լսեց: Եւ

սակայն քիչ չէ թիւը անոնց՝ որոնք տաւ

կաւին այսօր կը գրեն ուսանեցաւ, եղծա-

նեց, փոխան ուսաւի եւ, եղծեցի: Եւ նման

անհամար ուրիշ խոնարհումներ:
Ուշադիր բծախնդրութիւնով դիտուած՝

յստակօրէն զանազանելի չէ՞ ձեւի այն

սահմանը, ուր գրաբար եւ աշխարհաբար
խոնարհումները կ անջատուին: Քերակաւ
նութեան դասընթացքի մը մէջ կատար-
ուած բաղդատական քննութիւն մը ցցուն

կերպով երեւան կը բերէ այն անդնդային
ղանաղանութիւնը՝ որով գրաբար հոլով-
ներ ու խոնարհումներ կանջատուին աշ-
խարհաբար հոլովներէ ու խոնարհումնե-
ըէ, բացարձակապէս անփոխանակելի հեւ

ռացումներով, մինչեւ այն աստիճան՝ որ

գրաբար գտաւ կը նշանակէ գտնուեցաւ,
իսկ աշխարհաբար գտաւ կը նշանակէ ինչ
որ գիտենք: Բացի ասացուածքներու <<հը_

պատակութեան>> խտրական կնճիռէն, ուր
անոնց որդեգրումը կամ մերժումը նուազ

արմատական միտքերու համար շփոթեւ
ցուցիչ կը դառնայ, հոլովներու եւ խու

նարհումներու գլուխներուն խրամատը

ա՛յնքան խոր անջատումով կը բացուի որ

գոյականներու, դերանուններու եւ բայեւ

րու բառամթերքի (ամբողջական զանզ-

ուածներով՝ երկու լեզուները շղթայաբեկ

իրարմէ կը բաժնուին, եւ տարամերժօրէն

ուրոյն անհամանման քերականութիւննե-

րու իրենց սիւներուն շուրջը իբր անկախ

լեզուներ կը խմբուին, հողին մէջ նոյն
արմատով ծառին նման, որ օդին մէջ եր=

կու անջատ ինքնակեաց բուներու անկախ

կեանքով կաճի ու կապրի: Կրնա՞ն երբեք

մէկ լեզուի մէջ իրարու փոխանորդել այ-

սոքիւք եւ ասոնցմով, կամ ի գեղջէ եւ

գիւղէ: Բայց, հակառակ այս բացորոշ եր=

կուութեան, հայ մամուլի մէկ մասը ցա-

ւալիաբար կը հանդուրժէ լեզուական քը-

մայավար ու անիշխանական խառնակու=

թեան, ուր ճիշտը եւ սխալը անվերջ

տեմարտով անսանձ արշաւի մէջ են, ի-
գրած լեզուին քերականութեան տար-

րենց
րական կանոններուն տգէտ գրիչներու

մեղքով, բացի լեզուական օրէնսդրու-

թեան հիմնական նկատումներ ոտնակոխե-

լով գործուած աւերիչ չահատակութիւն=
սխալը

ներէ, մարդոց կողմէ՝ որոնք գոր-

ԲԱԶՄԱՎԷՊ

ծած են փոխան <<բրիչ>>ի՝ <<գրիչ>> ձեռք
առնելու:

Դ. Նո՛յնքան կնճռոտ գլուխ մըն է ա=
սացուածքներու (locution) քաղաքացիա-
կան իրաւունքի խնդիրը, զանազանելու
համար թէ անոնցմէ որո՞նք արտօնուած

են աշխարհաբարի մէջ մուտքի եւ որո՛նք
ենթակայ են արտաքսումի:

Գրաբարը անհունապէս հարուստ է աւ
նոնցմով եւ անոնք կը կազմեն իր գանձաւ
րանին գեղեցկագոյն գոհարները. - <<ի
հնումն>>, <<ի հեճուկս>>, <<մի ըստ միոջէ>>,
<<այլովքն հանդերձ>>, <<նովին իրաւամբ>>,
եւ նման ուրիշ անհամար անփոխարինելի
ուժով ասացուածքներ գրաբարի թագին
շողշողուն քարերն են: Բայց, հակադար-
ձօրէն, անոնց փոխադրութիւնն ալ աշ=
խարհաբարի մէջ, զայն սաստկօրէն խա=

թարող դեր կը կատարէ: Աշխարհաբարի
գոյառումէն ի վեր, անոնք խստօրէն հաւ
լածուած <<անբաղձալի»ներ եղած են:
Բայց անոնց բանակը ա՛յնքան ստուարա=
թիւ է՝ որ տակաւին սահմանագլուխէն

դուրս անոնց վտարումը չէ ամբողջացած:
Դեռ աշխարհաբարի սահմաններուն մէջ
բաղմաթիւ յամեցողներ կան, քաջալերիչ
կողմնակալութիւնովը թոյլ հսկիչներու:
Ի՞նչ չափանիշ կայ անոնց ինքնութիւնը
ճանչնալու կամ մերժելու: Ո՛րը ինչ պատ-
ճառով ճանչնալ, եւ ո՛րը ինչ պատճառով

մերժել: Անոնց ճակատագիրը կախում ու-
նի ընտրողական (eclectique) կշիռէ, ճա-
շակէ ու դատողութենէ: Այս հեղուկ թոյլ=
տուութեան կարգախօսով՝ անոնցմէ

տեր դեռ կը դեգերին աշխարհաբարի կալ-
ուածին մէջ, խորթ օտարութեան ցցուած-
քով: Գրողներէ մէկուն որդեգրածը՝ միւսը

կը մերժէ. եւ փոխադարձաբար: Ընտրու

ղական օրէնքը հաստատուն վճիռ չունի:
Միակ ուղին որ կը մնայ, զանոնք գրաւ
բարի թանգարանին պահեստ թողուլն է,
ամբողջապէս, անխտրաբար: Մայր լեզ-
ուին հարազատ զաւակ այդ թանկարժէք
գանձերէն զրկուելով՝ աշխարհաբարը չի
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տուժեր: Կը տուժէ անոնց խորթ օտարու=
թեան խաթարիչ ներկայութենէն:

Գրաբարի ու աշխարհաբարի սահման-

ները գծող չորս գլուխներու յատկանիշնեւ

րուն այս վերլուծումէն ետքը, կարգը կու

գայ գործնականօրէն տեսնելու՝ թէ վեր-
ջին վաթսունամեակի (1892 - 1954) ըն-

թացքին արեւմտահայ աշխարհաբարը ի՛նչ

յեղաշրջութիւն է կրեր, իբր լեղու, ի՛նչ
տարրերու ձեւափոխումով, - հին, ըն--

թացիկ ու նուիրագործուած 1892ին, բայց
փոխուած ու անընդունելի 1954ին, ո՛չ թէ
կամայական վճիռով, այլ ընդհանուր քը-
ւէարկութեան չափանիշով:

Կատա րուա ծ հետաղօտութիւնները

կ ընդգրկեն <<խտիր>> կազմող չորս գլուխ-

ներուն վերջին երեքը, առաջին գլուխը

( շարադասութիւն ) ենթակայ չըլլալով

փոփոխութեան, իբր աշխարհաբարի յօ-
րինուածական անխախտ տարազը:

Հետախուղութեան արդիւնքէն ծնող նր-

շանակելի իրողութիւն մըն է որ աշխար-

հաբարի հիմնադիր ախոյեաններ նկատ-

ուող դէմքերը՝ ո՛չ միայն գրաբար - աշ-

խարհաբար ձեւերու տեսակէտով իրենք իւ

րենց մէջ եւ իրարու հետեւողական չեն,

այլ անոնք քերականութեան զանազան օ-
են, եթէ ոչրէնքներու դէմ մեղանչող ալ

չգէտ:
Այդ կարգէն ամէնէն ուշագրաւ կէտը

չ ժխտականի մասին իրենց գործած միաւ

համուռ սխալն է, մինչեւ Հը. Ասատուր,
բեւ

յառաջիկային հեղինակ աշխարհաբար

րականութեան:
Զօհրապ - Ասատուր Կամ սարական

ստորագրուած գրուածքներու մէջէն առ-

նուած յիշենք չ-ի հետեւեալ ձեւերը.

չեմ, չ ըսի, չէ, չեն, չունի, չենք,
չ՝կայ, չըսել, չը պիտի, չ՛ըլլայ, չը՞ խա_

փաներ, չէին, չի լքանիլ, չունիմ, չը՞
պիտի: Ամէնքն ալ սխալ: Այտընեանով

բանաձեւուած չւի օրէնքին, որուն հետա--

գային կը հետեւի Ասատուր, կ՝անսաստեն

ամէնքն ալ չգիտաբար: Այսօր ալ նոյն սը-

1955

խալը գործողներ պակաս չեն, բայց դիւ
տակից գրիչներու կողմէ չ-ի օրէնքը կը
յարգուի միահամուռ ճշդութիւնով:

Այսօր վերջնապէս անհետացած ուրիշ
անիմաստ սխալ մըն է, նոյն դէմքերուն
կողմէ կիրարկուած, ի նախդիրին առջեւ

ապաթարց գործածելու անհարկի սովորա-

մոլութիւնը, ինչ որ ժառանգ է մեր ս. գը-
րական մատեաններէն. - վեր, դուր,

մեզ, տես , հարկին, սպառ,
բաց, լոյս (ընծայել): Ապաթարցը զեղ-
չուած տառի մը փոխանորդը ըլլալով, դու
յութեան իրաւունք չունի ի նախդիրէն աւ
ռաջ, ուր զեղչուած տառ չկայ:

Երեք գրողներն ալ (ուրիշ շատեր այ՝

նոյն ժամանակէն) բոլորովին ծանօթ չեն

ֆրանսերէն օ տառին տառադարձութեան

օրէնքին, ո՛չ ալ կը յարգեն գայն: Վերջին

մեղքը հետեւութիւն առաջինին - Մօտա-

յի (ճիշտը՝ Մոտայի), Կալիփսօյի (Կա-

լիփսոյի), ֆօրմիւլ (ֆորմիւլ), զրօյի
(ղրոյի - աւելի ճիշտը՝ ղերոյի), մօնօքլը

(մոնոքլը), Թեւանիօյին (Թեւանիոյին),

նօթ (նոթ), ռըտէնկօթ (ռըտենկոթ), Ռի-

պօյէն (Ռիպոյէն), եւ նման ուրիշներ:

Անոնք պէտք էին գիտնալ որ՝ au եւ eau

բաղադրեալ ձայնաւորներն են միայն որ

օ կը տառադարձուին:
Խառնիխուռն սխալ ու ճիշդ կը գրեն

(անբացատրելի է նոյն դրիչին կողմէ այս
անհետեւողակութիւնը) и եւ զ սկզբնա-

տառերով սկսող բառերու առջեւ դրուած

բայակերտիչ մասնիկը: կ՝զգայ (կը

ղգայ) > կակսէր (կը սկսէր), կ՝սպառնայ

(կը սպառնայ), կ՝զբօսնուն (կը զբօս-

նուն): Եթէ տպագրական սխալ չեն, կան

նաեւ կնային եւ կուրախանայ, առանց

ապաթարցի խոնարհումները, ինչպէս ա-

ռաջին անգամ փորձած է գրել անգլերէնի

բառարանագիր Փրոֆ. Յովհ. Յակոբեան,

եւ ինչպէս ներկայիս կը գրէ Հայաստանի

մամուլը, իբր լեզուական սկզբունք,
պաշտպանելի

ա=

ռանց որ այդ ձեւր ճիշդ եւ
jespere գրուիլ:

ըլլայ: Կրնա՞ր ֆրանսերէն

1955

Ո՛չ: Ինչո՞ւ ուրեմն հայերէն կրնայ կու=
րախանայ գրուիլ:

<<Ամէն>> բառին մասին ալ սխալի մէջ են
Մասիսի աշխարհաբարեանները: Ամէնը
կը գրեն <<ամեն>>: Ամէնէնը՝ <<ամենէն>>:

Շատ վէճ եղած է այս բառին համար: Հ.
Արսէն Ղազիկեան, որ շատ սաստ սփռած

է իր <<Մի՛ գրէք»ներով, խուսափած է այս
վէճին մասին արտայայտուելէ: Վէճի տե=

ղի չկայ: Աշխարհաբարի մէջ բառը <<աւ
մէն>> է: <<Ամէնէն>>ը ո՛չ բարդութիւն է, ոչչ

ալ ածանցում, որպէսզի առաջին է-ն եւի
փոխուի: Ամէնէն-ը պարզապէս ամէն-ին
բացառականն է. որով պէտք չկայ որ աւ
ռաջին է-ն տառաշրջուի: Ո՞վ միտքէ կան=

ցընէ <<ամենուն>>, <<ամենով>> գրել:
Արեւմտահայ աշխարհաբարին մէջ այս-

օր ա՛լ գրեթէ անշեղ կերպով ընդհանրաւ

ցած <<մըն է>> ձեւր << մէ >>,կը գրեն դեռ

1892ի գրիչները, ինչպէս առաջ, հազուա=

դէպ շեղումներով:
Այս գիծին վրայ կը գտնուի յարաբերաւ

կան դերանունին յոգնակի ուղղականը՝

որք:
<<Անահիտ>>ի (Զապէլ Խանճեան = Տկն.

Զապէլ Ասատուր) դէմ աշխարհաբարը

պաշտպանող <<Արամազդ>> (Բիւզանդ Քէ=
չեան) իր Բիւզանդիոն օրաթերթին մէջ
<<մ է>>ն եւ <<որք>>ը չլքող վերջին ախոյեանը

եղաւ, մինչեւ անգամ օր մը սեղանաւորա=

կան հաշիւ մը տալով ընթերցողներուն

թէ թերթին մէջ անվերջ կրկնուող այդ
բառերէն խնայուած ըն եւ սն տառերուն

համագումարին փոխարէն կէս սիւնակ աւ

ւելի նիւթ կու տայ հասարակութեան:

Բայց լեզուական օրէնքներու վրայ ժողու
գործած անզգալի սակայն ստոյդ

վուրդին
ճնչումին հեղեղէն պարտուած, օր մը վեր-

ջապէս դրօչը վար առաւ եւ որդեգրեց

<<մըն է>>ի եւ <<որոնք>>ի գործածութիւնը:

Այս դէպքը ուժեղ փաստ է՝ թէ լեզուի
ժողու

դարբնոցին գերիշխան վարիչը
գրոհին չի կըր--

վուրդն է եւ անոր կամքի
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նար դիմակալել գրիչի մշակը, ո՞րչափ ալ
կտրուկ ըլլայ իր սուրը:

Լեզուներու պատմութեան այս օրէնքին
փիլիսոփայութիւնովը - կը բացատրուին
նաեւ այն միւս յեղաշրջութիւնները, որոնք
կատարուած են արեւմտահայ աշխարհաւ
բարին մէջ, վերջին վաթսունամեակի ըն-
թացքին եւ զորս կը շարունակենք թուել:

Սկսելով հոլովներու կրած յեղաշրջու=
թենէն, յիշատակումներու ընդհանուր
համայնապատկերին մէջ պիտի տեսնուի

թէ մինչեւ հիմա ի՛նչ ոստումներ կա=

տարուած են դէպի աշխարհաբարի պատ-
նէշները, գրաբար հոլովներու նահանջով,
եւ անոնց փոխան նոր լեզուին հոլովներուն
տեղաւորումով, ա՜յնքան շեշտուած զա-
նազանութիւնով՝ որ հին հոլովներէն մէ-
կը կրնայ երեւալ արդի գրուածքներու

մէջ, եթէ անոնք ստորագրուած են հայեւ

րէնի ճաշակին եւ գիտութեան տիրացած

գրիչներու կողմէ в Տակաւին խառն լեզուի
ծանծաղուտին մէջ լողացող հայ մամուլի

աշխատակից երկու ղարմանալի գրողներ,
եւ ուրիշ չգէտ գրիչներ, բացառութիւն կը
կաղմեն այս հաւաստումին:

Ահա հինաւուրց հոլովներու այդ շար-
քէն նմուշներ, քաղուած միայն երեք գըր-
ուածքներէ: Կրնան շատ ուրիշներ դուրսը
մնացած ըլլալ: Ամբողջական ցանկե հաւ

մար Քերականութիւն կազմել պէտք կըլ-
լայ.

Յորում, անկից, բերմամբ, սենեկին,
բարձանց, հանդիսի, կենդանւոյ, հ ող-
մոց, գրուածոց, յորս, որոյ, ]ինքն, բար-
լոյն, գրագիտաց, հաշւոց, ոսկ-ւոյ, ու

րոց, վաճառատանց, ուտելեաց, պատրաւ
նաց, էակաց, առարկայից, ջայնս, իւ
բաց, մասնախմբի, (ուսումն.) խորհըր-

դոյ, անդամք, հաւաքածոյն, գրեանց,
լրագրեր, ձեռագրաց, գինւոյն, կերպիւ,
եւ նման անհամար ուրիշ հոլովներ, որոնք
արդի աշխարհաբարէն վտարուած են:
Մենք յատկապէս երկար շարք մը թուեւ
ցինք, ցոյց տալու համար որ ժամանակը
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ի՛նչ չափով դեր կատարած է հոլովներու
արդիականացումին (աշխարհաբարացու-
մին) մէջ, քանի որ ակներեւ է՝ թէ վերեւ
արձանագրուած հոլովներէն ո՛չ մէկը
այսօր չ՝իյնար գրիչին տակ գրողի մը՝ որ
գիտակից կերպով հետեւող է աշխարհաւ
բարի կրած յեղաշրջութեան:

Յեղաշրջութեան պատկերը աւել ցցուն
դարձնելու համար՝ հիմա խառնխուռն
արձանագրենք գրաբարի հետքերով խօսքի
<<ձեւ>>եր, որոնք 1892ին աշխարհաբարի
ախոյեաններու գրիչին տակ ընթացիկ եւ
ղած են, բայց որոնք այսօրուան մանրա-
խոյզ աշխարհաբարին մէջ հանդուրժելի
չեն: Ահա՛, - կը հարկադրիմ, առ այս,
դիզեալ, պիտի առնու՛, կը ցածնուր, մա
հաբեկիք, ցցուեցնել, կը լնու, կը ցած-
նու, առ-նուլ, հիմայ, ց՝որչափ (անպէտ
ապաթարցով), մտածումէ մտածում
(ապաթարցաւոր անպէտ իւով), ի վայր
հակիլ ( հետեւողական չըլլալու? համար

գրողը հոս զանց ըրած է ի-ին ապաթար-

ցը), նա, զի, ի մեզ, պարուրեալ, չը-
ւարեալ, մալ, մ ընելով, եւ նման անհաւ

մար հակաաշխարհաբարեան <<ձեւ>>եր:

րենց ժամանակին համար քերականական

այս բնօրէն ձեւերը, որոնք գոյութեան

իրաւունք չունին արդի արեւմտահայ ա,-
խարհաբարին մէջ, քաղուած են աշխար-

հաբարի ախոյեան ճանչցուած 3-4 հեղիւ
նակներու միայն մէկական գրուածքնեւ

րէն: Եթէ փորձ կատարուի խուզարկումը
տարածելու նուազ աշխարհաբարեան դէմ=

քերու գրուածքներուն վրայ, կասկած

չկայ թէ գրաբար քերականութեան հին
ձորձով տարազաւոր բրածոյ հետքերուն

թուումին համար սիւնակներ չեն բաւեր:
Ասոնց մէջ կը վխտան վերի նմուշները դե-
րազանցող աւելի հին-օրէնք ձեւեր՝ ոճի,
հոլովումի, խոնարհումի եւ ասացուածք-

ներու: Այդ տարրերու քերականութիւնով

գրուած հատուած մը՝ այսօր չի կրնար

ներկայացուիլ իբր արդի աշխարհաբարի

ոճի նմուշ, ինչ որ կը հաստատէ՝ թէ վեր=

ջին վաթսունամեակի ընթացքին արեւմը-
տահայ աշխարհաբարը ոստումնաւոր յեւ

ղաշրջութիւն կրած է, դիմելով դէպի աւ
ւելի՛ պարզը, աւելի՛ միակերպը, աւելի՛
<<օրինասալա>>ը:

Հիմա հոս անհրաժեշտ է որ մէջ բերուի
ամբողջական հատուած մը վաթսունամ-
եայ առաջուան հայերէնէն, բաղդատա-
կան ղուգակշիռի մը համար այսօրուան
աշխարհաբարին հետ: 1895ի լեզուական
ուղղութեան նմուշ մըն է հետեւեալը, ու
րուն այսօրուան լեզուէն նշանակալից շեւ
ղումները կրնան յստակ գաղափար տալ
վաթսունամեակի անջըպետին մէջ կա-
տարուած լեզուական յեղաշրջութեան մաւ
սին...

<< Հայք յայնժամ չունենալով գիր եւ

թարգմանութիւն Սուրբ գրոց, յԵկեղեցիս
արեւմտեան Հայոց՝ որ ընդ անմիջական

իշխանութեամբ Յունաց էր՝ յոյն լեզուաւ
կարդային Սուրբ գիրքն, իսկ յարեւելեան
Հայս՝ որ ընդ Պարսից էր՝ ասորերէն ըն-
թեռնուին եւ թարգման կղերն ի հայ բար-

բառ վերածէր օտարալեղու ընթերցումն>>:

Առանց հատուածը արդի աշխարհաբաւ

րի վերածելու ալ, բանիմաց ընթերցողը
կրնայ նշմարել լեզուին մէջ յառաջ եկած
այն շրջափոխութիւնը, որուն համաձայն
այսօրուան հայերէնը բացարձակապէս չի
կրնար գրուիլ այն քերականութիւնով, ու
րով 1895ին կրցեր է գրուիլ:

Վերեւ ջատագովումը ըրինք լեզուներու

մէջ տիրել կոչուած կարեւորագոյն սկրզ-

բունքին՝ <<օրինապաշտ>>ութեան, անոր

համար որ՝ եթէ լեզուի մը ճշգրտութեան

խարիսխը կը կազմէ իր քերականութիւնը,

այդ լեզուն ա՜յնքան աւելի <<օրէնք>>ի վրայ
հիմնուած կ ըլլայ հետեւաբար ճշգրիտ

որքան անոր մէջէն վտարուած կըլլայ
<<քմայք>>ը, <<ականջ>>ի կամ ուրիշ զգայա-
րանքներու հաճութեան պատրուակով:

<<Ականջ>>, <<ներդաշնակութիւն>>, <<դաշ-
նաւորութիւն>> տեսակէտները ոմանց կող-
մէ << վարդապետութեան > պիտակով
պաշտպանուած են երկար. ատեն, կաղա=

ցնելով աշխարհաբարին դէպի կատարելա=
գործութիւն յառաջխաղացութիւնը: Այդ
վարդապետութեան ամէնէն անզիջող աւ
խոյեանը եղած է մեծանուն ուսուցչապետ
Ռեթէոս Պերպերեան, որ յառաջ գացած
է մինչեւ մերժելու աստիճան <<երկու լեւ
զու>ներու գոյութեան գաղափարը, ջա-
տագովելով <<ընտրողական>> <<խառն լեւ
ղու>>ի հետեւողութիւնը: Բայց ի՛նչ չափով

որ դաստիարակ հեղինակաւոր միտքին
լեզուական տեսաբանութիւնը անպաշտ-

պանելի եղած է, նոյն չափով աշխարհաւ

բարի մակընթացութեան գրոհը <<խառն լեւ
զու>>ի ամբարտակները խորտակելով՝ զը-
տումի անյեղլի պահանջը փութացուցած
է, յեղաշրջութեան անկասելի օրէնքին
հրամայականով:

Յատկապէս յիշեցինք վերջին վաթսու=
նամեակի ընթացքին՝ հայ գրական աշ-
խարհին մէջ <<խառն լեզու>>ի ամրակուռ
թումբ հանդիսացող Մարդիկ եւ Իրք-ի
հեղինակը, որպէսզի յստակօրէն փաստը-
Լած ըլլայ՝ թէ մինչեւ անգամ երկարամ-

եայ քարոզութիւնով եւ գրաւոր տարփու

ղումով պաշտպանուած սխալ տեսակէտի

մը բերդը դատապարտուած է չտոկալու

ժամանակին հասունցուցած լեզուական

փուլին, սարսելով մշակոյթի անիւներուն

հոլովոյթովը կերտուող գրագիտական աւ

մեհի չարժումէն:

ԵՆՈՎՔ ԱՐՄԷՆ

ՄԻՋՆ ԱԴԱՐԵԱՆ

ՀԱՅ ԵՐԱԺՇՏՈՒԹԻՒՆԻՑ

ԵՐԱԺՇՏԱԳԷՏ ԵՒ ԻՄԱՍՏԱՍԷՐ

ՅՈՎՀԱՆ ՕՁՆԵՑԻ

Յովհան Օձնեցու կեանքի պատմութեան
էջերը մեզ տանում են 7-րդ դարի վերջին
եւ 8-րդի առաջին շրջանը: Իր ժամանակի
ամենանշանաւոր եւ բացառիկ հոգեւորա-

կաններից մէկը, որ յայտնի է դառնում
որպէս տաղանդաւոր հռետոր, հմուտ
աստւածաբան, լաւագոյն տրամաբանող
ու վերլուծող: Այդ արժանիքների շնորհիւ
էլ նա <<Իմաստասէր>> կոչումն է ստանում:

Նրա ծննդավայրն է Օձուն գիւղը, ուր
մի հարուստ ընտանիքում սնւում է եւ մե-
ծանում: Ուսանում է եւ կրթւում Տեղերի
<<... Աստւածածին>> վանքի վանահայր եւ

7-րդ դարի նշանաւոր վարդապետ Թէոդու

րոս Քռթենաւորի մօտ, ուր իր սիրելի
դասընկերն էր Սահակ Ձորափորեցին:
Այնուհետեւ վարդապետական կոչման է
նւիրւում: Ժամանակի արեշցի Եղիա կա-

թողիկոսը բարձր գնահատելով նրա մտա-

ւոր լուրջ պատրաստութիւնը եւ բարեւ
մասնութիւնները, իր հետ տանում է Աղ-
ւանից երկիրը, ապա Արագածոտն գաւառի
եպիսկոպոս ձեռնադրում , իսկ Եղիա կա-

թողիկոսի մահից յետոյ նստում է հայրա-
պետական աթոռի վրայ (718-728) եւ ձե-
ռընհասօրէն ու իմաստութեամբ վարում է
եկեղեցական գործերը:

Ձեռագիր յիշատակարաններն Օձնեցուն
նկարագրում են պարթեւահասակ, թիկնեղ
ու գեղեցկադէմ, իսկ բնաւորութեամբ
առաքինի, համեստ եւ խաղաղասէր: Նա

արտաքուստ հագնւում է շքեղ, մօրուքի
վրայ ոսկեփոշի է ցանում, իսկ ներքուստ
մերկ մարմնի վրայ քուրձ կրում:

© National Library of Armenia


